Eph 1:11



- is the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “in Whom” and referring to the “in Christ” and “in Him” of the previous verse.  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the first person plural aorist passive indicative from the verb KLĒROW, which has two viable meanings:


1.  It is used “figuratively (the literal meaning ‘to be chosen by lot’ does not occur in the NT) meaning: to choose, with the implication of supernatural or divine intervention or guidance—’to choose in accordance with the will of God.’ ‘in him we also were chosen’ Eph 1:11;”
 “to be appointed by lot, chosen;


2.  It also means to obtain by lot, also simply in whom we have received/obtained an inheritance Eph 1:11 appears to be the most probable rendering for this passage.”
 The Greek noun KLĒROS means “a lot, a share, a portion, an inheritance, Col 1:12, “Giving thanks to the Father who has qualified us for a share in the inheritance of the saints by the light [of the word of God].”  This parallel passage indicates that the second meaning “to receive an inheritance” is the most likely for our passage.  The idea being that every Church Age believer has been appointed or chosen to receive a portion, share, or allotment of what Christ has inherited from God the Father.  We share in the inheritance of Christ.
“in Whom also we have received an inheritance,”
- is the appositional nominative masculine first person plural aorist passive participle from the verb PROORIZW, which we had in Eph 1:5 and is also used by Paul in 1 Cor 2:7 and Rom 8:29-30, and means “to “decide upon beforehand, predetermine.”
 (A.T. Robertson, Word Pictures in the New Testament has the same meaning.)  “The compound verb with the preposition PRO = beforehand denotes to mark out beforehand, to determine before, foreordain; in Acts 4:28, “determined before,” “foreordained;” in 1 Cor 2:7, “ordained;” in Rom 8:29-30 and Eph 1:5, 11, “predestinate,” “foreordain.”
  “This word is used in the sense ‘to foreordain,’ ‘to predestinate.’  The omniscient God has determined everything in advance.﻿ ﻿ When Herod and Pilate work together with the Gentiles and the mob against Jesus Christ, it may be said: “to do whatever Your hand and Your purpose predestined to occur, Acts 4:28.  Herein lays the hidden wisdom of God in a mystery, which God [the Father] decided upon before the dispensations for our glory, 1 Cor 2:7.  The goal of our predestination is divine sonship through Jesus Christ, Eph. 1:5.  That we have our inheritance in Christ rests in the fact that we ‘have been predestined with reference to a predetermined plan from Him, who works all things in conformity with the purpose of His will’, Eph 1:11.﻿”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the fact that the entire action of predestinating Church Age believers to a predetermined plan is a completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has/have.”

The passive voice indicates that all members of the royal family of God received the action of having been predestined to take part in and receive an inheritance as a part of this predetermined plan of God.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference (translated ‘according to, in accordance with, in conformity with, with reference to’) from the feminine singular noun PROTHĒSIS, which means “that which is planned in advance, plan, purpose, resolve, will of divine purpose ‘those who are called in accordance with (God’s) purpose’ Rom 8:28; ‘God’s purpose which operates by selection’ Rom 9:11; ‘according to design’ Eph 1:11; 2 Tim 1:9; according to the eternal purpose Eph 3:11.”
  It means “that which is planned or purposed in advance—’plan, proposal, purpose.’ ‘in whom we were also chosen, having been predetermined according to his purpose’ Eph 1:11.”

“having been predestined according to a predetermined plan”
- is the ablative of source from the masculine singular articular present active participle of the verb ENERGEW, which means “in its transitive use to bring something about through use of capability: to work, produce, or affect something.”


The article is used as a relative pronoun and with the ablative of source literally means “from the one who,” which we can also translate into common English as “from Him who.”  This is a reference to God the Father, the author of the divine predetermined plan for human history and especially the Church Age.


The present tense is a descriptive present for what is now going on, and a durative present for what began prior to Paul writing this and continuing up until his day.  Paul certainly expects God the Father to continue working His predetermined plan to its conclusion.


The active voice indicates that God the Father continues to produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object of the verbal participle from the neuter plural article and adjective PAS, meaning “all things,” which refers to the details of the Father’s eternal plan, will, and purpose for human history and the Church Age.  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference (“often the norm is at the same time the reason, so that in accordance with and because of are merged: Rom 2:7; 8:28; 11:5; 16:26; 1 Tim 1:1; Tit 1:3; Eph 1:11; 3:3; 2 Thes 2:9.  Instead of ‘in accordance with’ KATA can mean simply because of, as a result of, on the basis of’
 from the feminine singular article and noun BOULĒ, which means “(1) that which one thinks about as possibility for action: plan, purpose, intention,  counsel; motives of the heart 1 Cor 4:5; (2) that which one decides: resolution, decision of the divine will Acts 2:23; 4:28; 13:36; 20:27; the unchangeable nature of his resolve Heb 6:17; according to the purpose of his will Eph 1:11; they frustrated the purpose of God for themselves Lk 7:30.”
  With this we have the genitive of producer from the neuter singular article and noun THELĒMA plus the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS used as a personal pronoun, meaning “produced by His will.”  (See Wallace, page 104ff for an excellent explanation of this genitive).
“from Him who works all things on the basis of the purpose produced by His will”
Eph 1:11 corrected translation
“in Whom also we have received an inheritance, having been predestined according to a predetermined plan from Him who works all things on the basis of the purpose produced by His will”
Explanation:
1.  “in Whom also we have received an inheritance,”

a.  Paul continues his sentence with another benefit of being in union with Christ.

b.  Having this special relationship with Jesus Christ, we are joint-heirs or fellow-heirs with Christ.

c.  As the Son of God, Jesus Christ has an eternal inheritance from God the Father.  Being in union with Him we share a portion or receive a portion of this same inheritance.


d.  This same subject is mentioned also in:



(1)  Gal 3:28-4:7, “There does not exist either Jew or Greek; there does not exist either slave or free person; there is not male and female; for you are all one in Christ Jesus.  But if you belong to Christ and you do, certainly you are the children of Abraham, the heirs on the basis of the promise.  Now I am declaring, for as long as the heir is a child, he is different in no respect from a slave, although he is the owner of everything, but he is under a guardian and steward until the time set by the father.  So we also, as long as we kept on being infants, we were enslaved under the fundamental principles of the cosmic system.  But when the fullness of times had come, God sent forth His Son, having come into being by the woman, having come under the Law, in order that He might set free those under the Law, with the result that we might receive adoption.  And so because you are sons, God has sent forth the Spirit from His Son into our hearts, shouting, `Father, My Father.’  Therefore you are no longer a slave but a son.  And if [you are] a son, [you are] also a heir through God.”


(2)  Rom 8:16-17, “The Spirit Himself testifies together with our human spirit that we are children of God.  Now if children, also heirs; on the one hand heirs of God [the Father], and on the other hand fellow-heirs with Christ, if indeed we become fellow-sufferers, that we might also be glorified with Christ.”


(3)  Eph 3:6, “that the Gentiles are fellow-heirs and fellow-members of the same body and sharers together of the promise [portfolio of invisible assets] in Christ Jesus through the gospel,”

e.  Our inheritance is described in:


(1)  Gal 3:18 as our eternal salvation, “For if the inheritance [eternal salvation] is through the Law (but it is not), [it is] no longer from the source of the promise.  But God showed Himself to be gracious to Abraham by means of a promise.”


(2)  Eph 1:14 as our portfolio of invisible assets, “who [GHS] is the guarantee of our inheritance [eternal salvation] for the release of your assets [invisible assets of the spiritual life] for the praise of His glory.”


(3)  Eph 1:18 as escrow blessings for time and eternity, “I also pray that the eyes of your right lobe may be enlightened, so that you may know what is the hope of His calling, what are the riches of the glory of His inheritance for the saints.”


(4)  Eph 5:5, “For you know this, if you have learned, that every male prostitute, either pervert or panderer who is an idolater, will not have any inheritance in the kingdom of Christ, even God.”


(5)  Col 1:12, “Giving thanks to the Father who has qualified us for a share in the inheritance of the saints by the light [of the word of God].”


(6)  Col 3:23-24, “Whatever you do, do from the soul as to the Lord and not to men, knowing that you will receive for yourselves the reward of your inheritance.  You serve the Lord Christ.”


(7)  1 Pet 1:3-4, “Worthy of praise is God even the Father of our Lord Jesus Christ, who because of His great mercy caused us to be born again to a living confidence through the resurrection of Jesus Christ from the dead for an imperishable inheritance not only undefiled but also unfading, having been guarded in the heavens for you.”

f.  Jesus Christ has received the full and complete inheritance as the Son of God.  He now shares a portion of that inheritance with every member of the royal family of God, His Bride.

g.  Our inheritance includes:



(1)  Sharing the spiritual life of Christ with its invisible assets.



(2)  Sharing the eternal life of Christ.



(3)  Having a resurrection body like His.



(4)  Sharing in the escrow blessings for time and eternity.
2.  “having been predestined according to a predetermined plan”

a.  Every member of the royal family of God; that is, all Church Age believers (you and I) had a destiny in eternity past as a part of God’s divine decree.

b.  God the Father designed a plan wherein He predetermined and predestined that we would be in a special relationship with His Son, Jesus Christ, so that we would be joint-heirs with Christ.

c.  God the Father planned for us to have a portion or share in our Lord’s inheritance from eternity past.


d.  God the Father has always desired and willed as a part of His predetermined plan that the greatest of blessings ever given to the human race would go to those believers who are the body and bride of Christ.


e.  God the Father determined in eternity past that those members of the human race who believe in Christ during the Church Age would have the greatest destiny in time and eternity.


f.  We were predestined to receive an inheritance based upon our relationship with Christ in accordance with God the Father’s predetermined plan.

3.  “from Him who works all things on the basis of the purpose produced by His will”

a.  Our predestination for a heritage of blessing in time and eternity beyond anything other believers will ever know comes from the source of God the Father.


(1)  God the Father is the ultimate source of our predetermined blessings for time and eternity.



(2)  God the Father is the ultimate source of our predetermined destiny to be in union with Christ, and therefore, reap all the benefits of that unique relationship.

b.  God the Father is the one who works, does, produces, and energizes all things in the course of human events in accordance with, according to, and on the basis of the purpose of His will.

c.  Everything God does is done on the basis of His will; that is, what He wants, desires, plans, and purposes.


d.  God’s will produces God’s purpose.


e.  God’s purpose produces God’s predetermined plan.


f.  God’s predetermined plan produces our predestination.


g.  It has eternally been the will of God the Father that every single detail of human history be accomplished according to what He has purposed for human history.



(1)  For example, God has always wanted those He created to be free to do what they want.  Therefore, He gave His creatures free will.  God permitted His creatures to have the freedom to rebel against Him and do whatever they wanted, which they did.  In the process they created sin against God.



(2)  God has always demanded righteousness for any of His creatures to have a relationship with Him.  Therefore, God credits as righteousness the faith, trust, and confidence His creatures have in Him.



(3)  God has always demanded justice against those who reject His love and sin against Him.



(4)  God has always promised and provided fantastic blessings for those who do what He asks of them.



(5)  God has purposed that human history prove to Satan that He is wrong in his rebellion against God and in maligning the love of God for disciplining him.



(6)  Therefore, God permits the free will of His creatures to run its course in conjunction with the decisions and actions of His will in human history.



(7)  In this way every detail of human history is accomplished according to what God the Father has purposed and how He works all things on the basis of the purpose produced by His will.
� Louw, J. P., & Nida, E. A. (1996, c1989). Greek-English lexicon of the New Testament: Based on semantic domains (electronic ed. of the 2nd edition.) (Vol. 1, Page 362). New York: United Bible societies.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 548). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 873). Chicago: University of Chicago Press.


� Vine, W., & Bruce, F. (1981; Published in electronic form by Logos Research Systems, 1996). Vine's Expository dictionary of Old and New Testament words. Old Tappan NJ: Revell.


� Theological dictionary of the New Testament. 1964-c1976. (Vol. 5, Page 456). Grand Rapids, MI: Eerdmans.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 869). Chicago: University of Chicago Press.


� Louw, J. P., & Nida, E. A. (1996, c1989). Greek-English lexicon of the New Testament : Based on semantic domains (electronic ed. of the 2nd edition.) (Vol. 1, Page 357). New York: United Bible societies.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.) (Page 335). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 512). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 181). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
5

